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KOHIIEIIT KAMIHb B YKPATHChKHX TA AHTJITHCbKHX
®PA3EOJIOTI3MAX

Y cmammi pozensinymo ocobaueocmi cmpykmypu KOHYenmy KamiHb 6 YKPAIHCbKill ma
AH2NTUCHKIN MOBHUX CUCMEMAX, NPOAHANI308AHO JIIH28OK)YIbIMYPHUL HANPAM PO3YMIHHA CYMHOCMI
KOHYenmy 6 CMiuKux cJ1080CNOJIyYeHHSIX.
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In the article the peculiarities of the concept structure of stone in Ukrainian and English
language systems are considered, the linguocultural area of concept essence in idiomatic
expressions is analyzed.
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VYTUIIOIOUUCh Y CIIOBaX, CIOBOCIIONYYCHHSX, PEYCHHSAX Ta (ppaseosorizmMax, KOHIENTH
CTAIOTh HEBil'€MHUMM €JIeMEHTAMH MOBHOI CHCTEMHM. IX IOCITI[KYBalu 3 Di3HHMX ACIIEKTiB
K. Kapenin, B. ¢pon I'ymbonsr, B.Ilpomnm, I'. lteitnrans, K. ®@noccrnep, K. JleBi-Crpoc,
JI. TyminsoB, E. [Miopxreiim, H.Mapp, b.CepebpennikoB, @®. nme Coccrop, O. I[lorebOHs,
10. Crenanos, C. BopkauboB Ta iH.

@. bareBru BU3HAYA€ KOHIENT SIK MEHTAJIBHY CYTHICTh, ONEPATHBHY 3MiCTOBY OJIUHHIIIO
1H(pOpMaliifHOI CTPYKTYPH CBIIOMOCTI, KAPTUHY CBITY B LIIOMY, 110 (OPMYETHCS y CBIIOMOCTI
JTIOIMHU 3 0€3MocepeHhO YyTTEBOTO JOCBIMY, Omeparii 3 00’€KTaMH, a TaKOX MHUCICHHEBO-
MOBJICHHEBOT [iSUIBHOCTI, Ma€ BTIJIGHHS B MOBI W BIJJI3EPKAIIO€ HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYpHI
YSIBIICHHS TIPO CBIT JIFOJIMHU, TPYII JIFOJICH, €THOCY B mijomy [1, c. 285].

VY cydacHiif JIHIBICTHII BHJIUISIIOTH JIBa HAamlpsAMH B PO3YMIHHI CYTHOCTI KOHIIENTY:
KOTHITUBHHUM, /¢ BIH TOCTa€ SK MUCJICHHEBE YTBOPEHHS, 1 JIIHTBOKYJIBTYPHUMU, /1€ KOHIIETIT
BUBYAETHCS SIK OJMHUII KOJEKTUBHOI CBIJOMOCTI, KYJIbTYpPHO MapKOBAaHUM 3MICT, 110 MICTUTh
MOBHI Ta €THOKYJIbTYPHI CKJIAQJAHWUKH, SBJIEHHS, OLIHKA TOLIO 1 MO-PI3HOMY CTPYKTYPY€ThCS B
CHCTEMi pI3HUX MOB.

Konuent cTpykTypoBaHuUM 3a TMOJBOBUM NPUHLHUIIOM: HOro sApo  (QOpMYIOThH
HallaKTyalpHIII JIIOACHKI, HAaIllOHATBHO-KYJIBTYPHI, COLIAJIBHO-TPYNOBI Ta I1HAWBIAYyaJlbHO-
0COOMCTICHI acolliallii, a mepudepiro — MEHII aKTyallbHi JJIsl HOC1iB KOHKPETHOI MOBH 1 KYyJIbTypHU
MOHATTEB], OOpa3Hi Ta iHII TUOM acowiamii. IIpm 1poMy, SIK NpaBUIO, SIIEPHI €IEMEHTH
CTPYKTYpPH KOHIIETITY CTalOTh ioro imeHem [1, c. 285].

Metoro CTarTi € JOOCHIKEHHS CTPYKTYpPH JIHTBOKYJIbTYPHOTO KOHLENTY KAMIiHb B
YKpaiHChKUX Ta aHTJIHCHKUX (pa3eosorizMax.

Konuenr xaminb Ma€ CKIaJHy CTPYKTYPY, SAPOM SIKOTO € 3HAUEHHS 1HJ0E€BPONEHCHKOr0o
KopeHHs *akm-, 10 pO3BMHYJIOCH Ha OCHOBI JABHIIIOTO 3HAYCHHS, 110 O3HAYA€ “II0Ch TOCTpe” Yy
3B’3Ky 3 BUKOPHCTaHHSM KaM’ sSHUX 3Hapsaap [4, c.359]. HoBuii TiymauHuii CIOBHUK
YKpaiHCbKOT MOBH TOJA€ JCHOTAT IIi€i JIGKCEMH, HE BIIXOISYM Bif 1i IEPBUHHOI CEMAHTHKH, a
caMe KaMiHb pO3IJISIIAETbCA y TNPSAMOMY 3HAa4YeHHI SK: TBepAa Tipcbka IMOpoJia Yy BHUIVIAIL
CYLUIbHOT Macu a00 OKpeMHX IIIMAaTKiB, II0 HE KYETbCS W HE PO3UMHSETHCS Yy BOl; OKpeMUIl
IIMATOK, Opwiia Takoi TIPChKOI MOPOJW; KOIITOBHWM MaTepiall sK TMpUKpaca; HAMOTHUIbLHUN
nam’ITHUK; )KOPHO B MIIMHI; a Y IEPEHOCHOMY — TSDKKE MOYYTTS; TYra, CMyTOK, FOpe; XBOopoba
HHUPOK, IMEYiHKH, CEUOBOT0 MiXypa; CTapoBHHHA Mipa Bar# [5, c. 807-808].

[TouaTkoBe 3HAYEHHS CJOBAa € OCHOBOIO KOHIIENITY, TOMY B OUIBLIOCTI YKpaiHCBKHUX Ta
aHTIMCHKUX (Ppa3eosIoTi3MiB JIEKCEMa KaMiHb Hece B OOl TIEpBUHHE MpsME 3HAYCHHS. Y BUpasi



“Can't get blood out of a stone (get blood from a stone)”, mocniBHuil mepeknaj sIKOro “He
MOJICHA 8UYABUMU KPOB i3 KameHto”, StONe Mae 3HaYCHHS TBEPAOCTI Ta MillHOCTI. B ykpaiHchkii
MOB1 EKBIB&JIGHTH 3rajlaHoi (pa3eosoriyHoOl OJWHHIN MaroTh iHImI (opMu, B SKHUX HE
B1JIOOpa)KeHE CIIOBO KaMiHb, aJIe TIPOCTEKYEThCS MOAIOHA CEMaHTHKA: “uo 3 Hbo2o opamu”, “Oe
caoew, mam i 3nizeut”, “Hivoeo He 6izbmew’”. IlepBUHHI O3HAKM KaMEHIO IPOCTEXKYIOTHCS B
anriicekomy Bupasi “Stick and stones may break my bones but words will never hurt me”
(“Iankamu ma KAMiHHAM MOJCHA MEHI noiamamu Kocmi, aie cioea 00.i MeHi He npuHecymy”).
BinoOGpakeHHsI kKaMeHsl Y Takid CEeMaHTHYHINA cdepi € HACHIIKOM Oe3MOCePEeIHBOr0 YyTTEBOTO
JOCBiy JIOAMHM, TOMY L€l mpeamer 30epir B MOBHIH KapTHHI CBITY aHIJIICBKOro Ta
YKpaiHCHKOTO HApOJIiB CBOE KOHIICNITYyaJdbHE SAPO MPO 10 CBiauuTh Bupaz “sink like a stone” i
HOro eKBIBAICHT “M08 KaMiHb y 600)”, Ie YiTKO MPOJEMOHCTPOBAHO OCHOBHI O3HAKH IpeaIMeTa
Taki, SK MIIHICTh, TBEPAICTh Ta BAXKKICThb. SICKpaBHUM MPHUKIAIOM IbOTO MOXYTh TaKOX
ciyryBati TpaHcdopmanii natMHChKOI ceHTeHmii “‘gutta cavat lapidem non vi sed saepe
cadendo” (“me mum Kpanns kamine 006bac, WO CUlbHA, d MUM, WO HACMO nAOAe”) B
aHriiicekoMy “constant dropping wears away a stone”, “constant dropping will wear away” ta
YKpaTHCHKOMY BapiaHTi “Mana Kpanis il eeiuxuti KAMinb npobusac”, “Kpanisi KAMiHb mouums”,
“M’saki cnoea i Kaminb kpywams”. Y IHX BHUCIOBaxX acolliallii, 3HaHHS Ta TEPE)KUBAHHS, SIKI
CYNPOBOUKYIOTh CJIOBO KAMIiHb BiOOpakeHi y HOro mepBHHHIN cTpykTypi. ToOTO jexcema
HaOyBae JIETKOTO CEMAaHTUYHOTO BIATIHKY HEPYIIUMOCTI, MOT'YTHOCTI Ta CHJIH.

Jlo siapa KOHLENTY HalleaThb 3HAUEHHS BHCBITJICHI B aHIJIINCBKOMY (pa3eosorizmi
“Arolling stone (rolling-stone)gathers no moss” (“Kaminb, xompuii Komumvcs, MOXOM He
obpocme”), yKpaiHCbKUMH BiJIMOBIAHUKAMH SKOTO € BUPA3U ‘3 seoici He cnpasuus 00exci, a 3
cnauHs He Kynuut kous”, “Jlexcauuti xnio ne cumuii”, “Ha micyi 1l kaminb obpocmae”™. bnu3bkum
32 CEMaHTUKOIO BUCTYIAE CTIHKUiA BUpa3 “I1io nedxcayuii Kaminbs 600a He meye’”. B aHTMCHKIN
MOBI, KpiM #oro JiteparypHoro Bapianta “Under a stone mat lies still no water flows”, wasBHi
€KBIBAJICHTH, SIK1 BITOMBAIOTh TOTOXKHE 3HAUEHHS, ajieé B CBOIX KOHCTPYKIISIX HE MalOTh CIIOBa
stone: “no pains, no supper” (“Oesz sycunv ne Oyoe seuepi”), “nothing seek, nothing find”
(“mivo20 He wiyKkaroyu, HiY020 He 3Haudeul”).

HaOyTTsi BTOpMHHHMX O3HAaK KOHIIENTY KaMiHb criocTepiraeThes y Bucioi “kill two birds
with one stone” (“sbumu 0eox nmaxié oOnum kamenem’), XO4a B YKpalHCbKOMY BapiaHTi
“éoumu 060x 3aliyi@ O0OHUM NOCMpIIOM”, MO CBIAYUTH NPO BIAMIHHICTD E€THOKYJIBTYPHHX
CKJIQJIHUKIB Yy PI3HMX MOBHUX CHCTeMax. Po3risijaioud aHrmiichbke TPaKTyBaHHS, MOXKHA
TOBOPUTH NP0 KaMiHb HE JIMIIE K IPO TBEPAY TIPChbKY MOPOAY, a ¥ sIK Mpo BUOIP Yy KUTTI, 3
SIKMM JIFO/IMHA 3yCTPIYa€THCS OEHHO.

Y ¢dpaszeonoriuniii oguuuii “He who lives in glass houses shouldn’t throw stones”
(“JIroou, xompi scugymv 6 CKAAHUX OYOUHKAX, He NOBUHHI KUOAMUCL KAMIHHAM ), BiIIOBIIHUK
SKOI B YKpPaiHCBKiii MOBI HE TPOCTEXKYETHCS, KOHIENT PO3IMIHPIOETHCS 1 TIOMMOBHIOETHCS TAKHMU
CMHCIIaMH SIK “‘ocyf’, “TIOraHe CTaBJIEHHS JIO0 pedeil Ta JoJel, Bil AKX 3aJIeKHUNA a00 MOXKell
Oytu 3anexxuum”. Jlekcema xaminb Mae HE JHINE SIpO, a W BTOPUHHE 3HAYCHHS, KOTpPE
YTBOPUJIOCH LUIAXOM acouiariii. TakuM YnHOM, JOAATHUCS 01aTKOBI CMUCIHU B (ppazeosorizmMax
“have a heart of stone” ta “mamu xam’ane cepye”, “stone dead” ta “mepmeuit sx Kaminp”, “as
cold as stone” ta “xonoonuil sik Kamins”, “x0n00HUU K A0, 1 BUPA3 “cepye He Kaminp” Ta
“one’s heart is not a stone”, skuii B aHTJIChKi MOBI Ma€ JIeKijibka CHHOHIMIYHHUX BapiaHTIB,
aJle BOHU HE MICTATH y CBOiM CTPYKTYypi aHaji3oBaHOrO cioBa Stone: “everyone has feeling” (“y
kodicnoz2o € nouymms’”), “it is only human” (“eracmueo auwe n100uni”, “‘euunumu no-moocoku’™).
[li mpuKIagu CIyryiOTh JO0Ka30M PO3LIUPEHHS CTPYKTYPU KOHLENTY KAMiHb, SKUH IIISIXOM
€BOJTIONIT TTOHATTS 30aratuB cBorO (popMy 1 HAOYB 3HAYEHHS KOPCTOKOCTI, YEPCTBOCTI (Kam siHe
cepye, cepye He Kaminb), CMEPTi Ta BOTHOYAC Oe3CMepTs Ay (Mepmauti ik KAMIHb).

B ykpaincekiii KynbTypi (paszeonorisam “nazemina xkoca Ha Kaminb”’ (JTITEpaTypHUI
Bapiant “the scythe clashed on stone”) uacro BxuBaHui. 3HAYCHHS CIIOBa KAMIHb Y HBOMY
MOBHICTIO BTPAYaeThCsl 1 MUIAXOM acoliamiil IiTiCHa KOHCTPYKIlSA 30aradyerbCs CMHCIOM



CYIIEpEUKH, CBApKH, HETIOPO3yMiHHS, PO3XOKEHHS JAYMOK 1 MOTJISAAIB PI3HUX JIIOJei Ha OHI U
Ti X peul.

Tak K KOHLIENT HE JIMIIE OCMHUCIIOETHCS, a M MEPEKHUBAETHCS, TO CTAE 3PO3YMIIOO
cemanTHKa Bupa3sy “to break stones” (“pozbusamu kaminns’) Ta HOro yKpaiHChbKOro €KBiBaJCHTa
“3apobnsmu Ha KHcumms MsANACKoIo npayero”, ado “imu K 3 Kamewo”, 3MIACHIOBATUCH BAXKKO, 3
nepemkoaamMu. BimoMo, 1o kamiHb BiJIirpaB BaXXJIUBY POJb B 1CTOPIii JIFOACTBA, JOKA30M YOTO €
HaIaBHIIMK Ta HAWIOBIIMIA MIEPi0 PO3BUTKY CYCHIIbCTBA — KaM SIHUH BIiK, KOJIU el MaTepian
KOMITCHCYBAB JIFOSIM HecTauy (i3M4HOI Ui B 00POTHOI 3 TPUPOOI0, TOMY CEMaHTHKA BUPa3iB
nepeaae ocoOJIMBICTh TSHKKOI Mparii 3 UM TBEPAMM MarepiajioM, IO BUKJIMKA€E acomiamii 3
CHIIOI0, MOTYTHICTIO, i camuM KkuTTsM. ®Ppaseosnorizm “leave no stone unturned” ta “spobumu
6ce moxcauge”, “ni neped uum He 3yNUHAMUCS”’ TAKOX JEMOHCTPYE HE JIUILE MOHATTA 1 3HAHHS
PO KaMiHb, a ¥ BIATBOPIOE MEPEKUBAHHS, YSIBICHHS Ta acolliallii, KOTpi CyIpOBOKYIOTh SAPO
KOHIIETITY 1 ITOKa3yIOTh CMHUCII )KUTTEBOI CHJIM HACTLUIBKH MIITHOI SIK 1 TOpOJIa KAMEHIO.

Opne 13 3HAuUeHb CIIOBAa KaMiHb — CTapOBHMHA Mipa Baru, ToMy Yy (pa3eoJoridyHHX
onuHMIIX ‘@ stone’s throw away”, “a stone’s throw”, “a stone’s throw from”, o B ykpaincekiii
MOBI1 “ax pykoio nooamu”, “nanuyero kuHymu’, “He oanexo xooumu’, 30epiraeTbcs MEpBUHHA
CEMaHTHKa, sIKa, TPAaHC(POPMYIOUHCH, HE JIUIIIEC BKAa3ye HAa MIpy Baru, a i Ha BiJICTaHb.

3HaueHHs TMPUXOBAHOI BOPOXKHEYi, HEHABUCTI 1O KOTrOCh, HEYUCTHX JAYMOK, TIpixa
NPUCYTHE B YKPATHCHKUX CTIMKHX CJIOBOCIONYUYCHHSIX ‘“‘mpumamu (Hocumu) KaMmiHb 3a
nazyxor”, “yzamu Kaminb Ha Oyuy”, “y3amu Kaminb ¢ 00opo2y” Ta iX aHTOHIMa ‘“‘Kamiub 3 Oywii
36anuecs”. A HOBHM CMHCI JIGKCEMHU “‘8adiCKi  NEpedxiCU8amHs 3a WoCb YU KO20Ch~
BiJII3E€pPKATICHUN y MOBHIH CHCTEMI 3a IOTIOMOTOI0 BUPA3y “KameHeMm asemu Ha cepye’.

VY XynoXHIX Ta HAYKOBUX TEKCTaX iCHye MOHATTS (irocodchkuii Kaminb. byB yac Komu
ANXIMIKM MapWwid PO HBOTO. 3a JONOMOIOK0 LBOTO KaMEHIO IUIaHYyBajoCh MEPETBOPIOBATH
HeOJIaropoIHi MeTanu Ha 30JI0TO, TMpoTe 3 Ii€i imel Hiworo He Buidnwio [2, c. 105]. Yacto
3yCTpIvaeThCsl BUpPA3 “Hapiochuil kamins” abo x “cornerstone”, “pillar stone”, “headstone”,
JIEHOTAaTOM SKOTO € OCHOBA, (DYHIAMEHT, Ha KOTPOMY TPHMAETHCS CTPYKTYPA, i1es, TOTIISIH.

KaMiHp cuMBOIMI3ye TSAXKKICTh TpIXiB, Kapy Ta CMepTh. Y AaBHBOTpeLbKid Midosorii
Ci3i¢, nerennapuuii 3acHoBHUK KopHida, 0yB oOMaHyTui 60ramu Ta NpUpedeHUi BIYHO KOTUTH
Ha rOpy BeNMUYe3HUIl KaMiHb. Y CBITOBIi icTOpii BiH IOBro BigirpaBaB poJib 3HApsIs KapH [2, c.
106], miaATBep/PKEHHSM YOTO € BUpA3 “‘KuHymu Kamins’, TOOTO ocyauTH. [10XO/KEHHS IbOTO
dpazeosorizmy 3Haxoaumo B Cearomy Ilucemi: “I npocmsae JJasuo pyky ceoio 0o mopbu, i 6346
36I0mu KameHs, ma u KUHy8 i3 npawi, i 60apue GUIUCMUMIAHUHA 8 Y010 1020. I motl Kaminb
6MABCSL UOMY 6 Y00, I 6iH ynae obauuusm ceoim na zemmio”’, ““And David put his hand in his bag,
and took thence a stone, and slang it, and smote the Philistine in his forehead, that the stone
sunk into his forehead; and he fell upon his face to the earth” [Kuura 1-ma I{apcts, rnasa 17,
BipmI 49].

bibmiitHe moxoKeHHsI MarOTh 11 JIBi ()pa3eooridHi OJUHUII B CUCTEMaX YKpaiHCHKOI
Ta aHTTHCHKOI MOB — “kaminb cnomuxanns” 1 “stumbling block (stone of stumbling)”, Ta Bupas
“ne nuwumu kamens Ha kameni”. llepmmii 3 HUX, HaAOyBalOYM BTOPMHHOTO 3HAUEHHsI, O3HAYA€E
“OpUYMHY CYNEpPEUKH Ta HEMOpPO3yMiHb: “I 6yoe Bin 3a céamunio, i 3a KAMiHb CHOMUKAHHA, |
3a ckenio cnokycu 0isi 080x 0omie I3pains, 3a cimky u 3a nacmky oaa mewkanya €pycanumy”,
“And he shall be for a sanctuary; but for a stone of stumbling and for a rock of offence to both
the houses of Israel, for a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem” [Crapuii 3aBir,
Kuura Icas,rnaBa 8, Bipir 14] . Jlpyre cTiiike CIIOBOCIIONYYECHHS PO3YMI€THCS K “BCEIIbHE
3HUIIEHHS . “Icyc oce npomosus y 8ionogios im: Yu b6auume eu 6ce oye? Ilonpagdi kaicy eam:
He sanuwumoscs mym nasimo Kamino na Kameni, éce 6yoe snuweno!...”, “And Jesus said unto
them, See ye not all these things? Verily | say unto you, There shall not be left here one stone
upon another, that shall not be thrown down” [Hosuii 3asit, Kuura Bix Martsis, rimaBa 24, Bipin
2].



VY cydacHiil aHTJTIMCBKIN Ta yKpaiHChKiH MOBHHMX KapTHHAX CBITY KOHIIENT CJIOBA KAMIiHb
(dbopMye HEraTUBHI 3HAYEHHS XOJOTHOCTI, AYIIIEBHOI KOPCTOKOCTI 1 TOTaHUX HaMipiB, TPO IO
CBILAUUTH BUpaA3 “‘cmamu kamenem”, TOOTO Oali1y’KUM, YEPCTBUM, HECTIIBUYTIUBHUM.

OTxe, KOHIENT KaMiHb B YKPAiHCHKUX Ta aHTIIHCHKUX (Pa3eoIOTIYHUX OIMHHUIAX M€
NOJIOHY CTPYKTYpY, OCHOBOIO SIKOi CIIyI'y€ SIIPO 3 NMEPBHHHUM 3HAUCHHSM KAMiHb, HA KOTpPE
HAKJIaJJAl0ThCSI CMHCIIHM, HapOIICHI BHACTIOK OCMHUCIICHHS 1 TEPEKUBAHHS JIFOJABMHU IEBHOTO
nocBigy. Tak gK KOHIENT ICTOPUYHO 3MIHHE SIBUIIE, WOTO CKJIAJHUKH MOCTIHHO
€BOJIIOIOHYIOTh. Y PE3yJIbTaTi ICTOPUYHOTO PO3BUTKY KOHIENT KamiHb (OPMYIOTH TaKi
CMUCIIOBI BIJITIHKH SIK CHJIA, MOTYTHICTb, I[UTICHICTh, TIOCTIHHICTh, Kapa, IPiX, JOBIOBIYHICTH,
HEPYIIUMICTh, )KHTTEBA CHJIA, BIYHE JKUTTSA, XOJOIHICTh, YIIEBHA YEPCTBICTh, IMOTaH1 HAMIPH.
ChopmoBani  HaLIOHATBHO-KYJABTYPHUMH,  COILIIBHO-TPYIOBUMH  Ta  1HIUBiAyaJlbHO-
OCOOMCTICHUMH acoIliallisiIMi, BOHH CKJIQJIalOTh sJIepHI Ta mepudepiiiHi eIeMEeHTH KOHIICTITY
KaMiHb B YKpalHCHKHX Ta aHTIIHCHKUX (ppaseosiorizmax.
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